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ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАВШИЕ РАБОВ
В ЭЛЛИНИСТИЧЕСКОМ ЕГИПТЕ, ПО ДАН1Ш1М

СЕПТУАГИНТЫ*

Одной из основных задач, стоящих перед советскими исследователямнг
истории древнего мира, является изучение истории производителей

благ. «История общественного развития, — говоритматериальных
И. В. Сталин,— есть вместе с тем история самих производителей мате
риальных благ
силами производственного процесса п осуществляющих производство
материальных благ, необходимых для существования общества»

Специфический характер и состояние наших источников далеко ие
всегда позволяют точно установить и выделить различные группы произ
водителей материальных благ, их общественное, правовое и бытовое по-

производствепные функции. Трудность эта усугубляется
  социальной терминологии в древних источниках. В полной

мере это относится л к греческим папирусам. Эта неясность социальной
- папирусах используется буржуазными папирологамп и

для отрицания рабовладельческого характера эллинистиче-

исторпя трудящихся масс, являющихся основными

ложение, их
неясностью

терминологии в
историкамл ,
ского хозяйства и тем самым для иска?кенпя картппы исторического
процесса

Вопрос о терминах со значением «раб» в древнем мире, в частпостп
в эллинистическом Египте, приобретает сейчас в iiameii науке особое зна-

  После недавно
Я. А. Ленцмана «О древнегреческих терминах, обозначающих рабов»
(ВДИ, 1951, № 2, стр. 47—69) ® важность этой проблемы не нуждается

доказательствах. Центр тяжести вопроса лелшт теперь в области кон
кретного исследования терминов, обозначающих производителей мате
риальных благ в различных странах древнего мира в различные периоды
их истории.

Одним из важных источников для изучения термиыологии эллиыпстп-
Египта является Септуагпита ^— перевод Библии иа греческий

опубликованного интересного исследованиячение.

в

ческого

* Г[ечятается в порядке обсуждслпя проблемы псторпи производителей матери
альных благ в древности.

^ И. Стал II и, О диалектическом и историческом материализме, «Вопросы ле
нинизма», изд. 11-е, стр. 552.

2 Ср., например, критику последних крупных работ Прэо п Белла в ВДИ, 1950,
Л"5 4, стр. 125—132.

3 Пользуюсь случаем выразить глубокую благодарность Я. Л. Лепцману за дру
жескую помощь и ценные советы при выполнении настоящей работы.

* Текст Септуагинты (в дальнейшем — LXX) цитируется по изданию Тшпепдор-
фа-Нестле: Vetus Testamenlum Graece iuxta LXX interpretes, ed. septima, tt. I—П>
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ЯЗЫК так пазываемымп толковппкамп. В настоящей статье автор ставит
своей задачей сообщить предварительные результаты произведенного
сличения библейских терминов для обозначения мужского п женского-
рабства в оригинале и греческом переводе. Так как перевод этот был осу
ществлен в Египте в течение третьего п второго веков до н. э., то а priori
можно предположить, что переводчики отразили современное им слово
употребление, в частности и термины рабства. Поскольку в LXX пмеется
ряд греческих эквивалентов для передачп каждого из библейских терми
нов то возможна попытка установить известную закономерность в упо
треблении тех или пиых греческих терминов рабства  в Египте в III—II вв.
до н. э. Это могло бы также облегчить правильное понпмаппе этих терми
нов в греческих папирусах.

Таким образом, исследование терминов со значением «раб» в LXX
должно установить: а) различные категории рабов, обозначаемые различ
ными термпиамп; б) сходство и главным образом различие между рабами,
обозначаемыми разлпчиылш терминами. Результаты исследования терми-

рабства в LXX могут быть в дальнейшем применены к изучению
актуальнейшего вопроса о терминах рабства в папирусах эллинистиче
ского и римского периодов. Начиная с Вплькепа, современные буржуаз
ные папирологп или вовсе отрицают пли преуменьшают значение эксплуа
тации труда рабов в системе хозяйства эллинистического Египта Как
было отмечено (см. стр. 46), этому способствует также неясность социальной
терминологии в папирусах, в результате чего производители матерпаль-

благ, не обозначаемые термином SouXoc, принимаются зачастую без
должного выяснения за свободных производителей или, в лучшем случае,
только за домашних рабов. В случае получения положительных данных
от исследования терминов рабства в LXX эти данные могут пролить не
который свет на характер употребления в папирусах тех пли иных терми
нов со значеиием «раб» и на производственную характеристику носителей
этих терминов.

Однако при этом следует учесть ряд трудностей, связанных со спе
цифическими особенностями рассматриваемого источника. 1) богословский
характер памятника и цели, стоявшие перед переводчиками, не только-
обусловилп отсутствие всякого интереса с их стороны к точному переводу
социальных терминов, но и наложили определенный отпечаток па частое
●употиебленпе слова «раб» в смысле «раб бога»; 2) множество переводчиков
на протяжении почти двух веков лишили перевод внутренней однород
ности и единства при употреблении социальных терминов, особенно в слу
чае неясных или не вполне ясных контекстов; 3) гетерогепныи характер

I.insbp 1887. В случаях несоответствия пумерацпп глав п стпхов в LXX п Масорет-
гком тексте в скобках указываются главы п стпхп Масорстского текста Бпблпп. Р1а-
попмсо' а) Рз., 135 (136), 22, означает, что интересующее насместо находится в книге
Псалмов главе 135-й, стихе 22-м в тексте LXX п в г.чаве 136-ji, стихе 22-м Масорет-
гкого текста; б) Prv., 24, 58 (30, 23) означает, что интересующий нас текст книги Прит
чей находится в 24-й главе, 58-м стихе LXX п в главе 30-и, 23-м стихе Масорстского
текста* в) Gn,, 32, 22 (23), означает, что расхождение в пумерацпп между LXX п Ма-
советским текстом касается только порядкового номера стиха прп совпадении нуме-
вацпн глав; в этом случае в скобках указывается помер стиха в Масоретском тексте.
^ ^ 1 Так, например, библейский термин ’’bd передается не мепсс чем семью грече-

хермпнамп; трем бпблейскпм терминам для обозначения различных категорий
оабыпь соответствуют шесть греческих.
^  2 См. напрпмер, U. Wilcken, Gnmdzuge und Chrestomathie dor Papyruskunde,
I 27—28: «...несвободные, рабы не играли никакой роли в этой стране (т. е. в элли
нистическом Египте.— II. А.). Ип в сельском хозяйстве, пп в промышленности, нц
в крупных, ни в мелких предприятиях рабыне имели никакого значения по сравнению
с трудом свободных. Бстречающиеся в наших источниках рабы, как правило,— до
машние рабы, а среди них наиболее видное место нанимают рабыни в качестве на-
ложппл господпна».

нов

пых

скпмп
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Библии, составлявшейся почти па протяжении целого тысячелетия (XII—
II вв. до н. э.), лишает единообразия социальную терминологию Библии;
4) несоответствие социальных и исторических условии Палестины периода
составления и редакции Библии, с одной стороны, я условий Птолемеев
ского Египта III—II вв. до п. э., с другой,— усугубили отсутствие упифп-
кацпи п четкой дифференциации социальной терминологии. Особенно
это сказалось в переводе основного библейского термина для обозначе
ния рабоп-мужчпн — двед (*^Ьс1). Как известно, Свпда (s. v. SouXs-a) раз
личает три вида рабства: производственное (ремесло), государственное
и религиозное. Если, несмотря на обилие в древнегреческом языке сино
нимов для обозначения различных видов и понятий рабства, мы не можем
установить еще до конца последовательной п четкой дифференциации
в употреблении этих терминов па всем протяжении древнегреческой
истории, то еш.е сложнее, хотя в то же время и прогце, дело обстоит с древ
не-еврейским языком, в которой! имеется только один термин для обозна
чения рабов мужчин — 'bd Прпмитпвный характер рабовладельческих
отношений на древнем Востоке, в частности в Палестине, деспотический
и теократический характер государства Палестины, всеобщее порабоще
ние, царившее в нем, наложили свой отпечаток па библейский термин ^bd,
которым обозначались и действительные рабы (запятые в производстве
или домашнем хозяйстве) и рабы в переносном смысле слова: «раб бога»,
«раб царя»; ср. наше «раб crpacTeii» и т. п. Это обстоятельство в значи
тельной мере затрудняло работу переводчиков и обусловило недостаточно
дифференцированное употребление греческих терминов для мужского
рабства при переводе библейского термина ‘■bd.

Предпринятое исследование терминов рабства в одном большом памят
нике обладает тем преимуществом по сравнению с выборочными мето
дами обследования, что наблюдения над одним источником охватывают
все контексты в которых те или пные термины встречаются в этом пат^тят-

’  исследователя от пепзбежиых случайностей,нике и тем предохраняют
сталкивается выборочный метод, по в то же время такой метод
необходимости дает статическую картину п не может выявить

эволюцию терминов рабства,
многочпслениые трудности, возникающие при псследо-

LXX и при попытке установить их специфику,
необходимой как нача.чьпый этап пссле-

с которыми
изучения по
возникновение и

Несмотря на
вании термпнов рабства

работа представляется

довапий в tjTo употребление терминов мужского рабства
было У „одлффереицпроваыность употребления термина ^bd

^  ̂^^^^^'^vmTneT установление четкой закономерности. Несколько

лучш дело о^с^ГтерСами для обозначения рабынь, кодорне уночре-
б^сТГьХХ с большей четкостью; с них и следует начатытзложеппе.

Жеишпнп-набыпи обозначаются в Библии двумя основными термл-
лизищиаы р (ала), а в отдельных случаях также родовоз-

нами: spchh Эти термины встречаются и библии
18о’'иа“ - 60, ама - 58 и наара - 62, причем из 62 упомпиаппп
термта паа^а 49 употреблены в возрастном н родовом значоппп (девуш-

„  naaim‘i у теомпн наара употреблен в социальном значении.
ГГ Р этих термпнов — шифха и ама употребляются в Биб-

лни^вТсГмГнвд^ф^Р^Дпро'ванно ^ Это, возможно,^обвя^сняетсн тем, что

все же эта

п^г (юноша) также ппогда означает раба, однако такое
^ Библейекпй термин

словоупотребление редко^ рабыня Билга, лпчпая служанка
Рахнлн^'в“о^Г?лГч“е (Оп.; 30,:i) названа -mh, а в другом (Г.а., 30, 7)-6рсЫ,;
БХХ в обоих случаях переводит эти слова термином naiSiax.-/).



49ТЕРМИНЫ. ОБОЗНАЧАВШИЕ РАБОВ

у древних иудеев преобладало домашнее рабство женщин (судя по контек
стам, в которых употреблены этп термины) Тем не менее не следует
отказываться от попыткп установлеипя спецпфпческпх особенностей
этпх терминов, пбо это может облегчить понпманпе спецпфпкл греческих
адэкватов.

Женщины, обозначаемые термином шифха, повпдпмому, находились
в худшем положении и стояли на более низкой ступени соцпальпой ле
стницы чем женщины, обозначавшиеся термином ама. Это видно
следующего: в IR, XXV, Авпгаил, жена богача Навала, в разговоре с ца
рем Давидом неоднократно называет себя его «рабыней», выражая это
в пяти случаях термином ама (Ш, XXV, 24, 25, 28, 31) и в одном случае
термином шифха (Ш, XXV, 27). В LXX во всех указанных местах оба
библейских термина передаются одним греческим термином SouXtj. Позд
нее, когда после смерти Навала Давид посылает к Авпгаил послов с пред
ложением взять ее в жены, оиа, пав ниц перед посланцамп царя, произно
сит следующие примечательные слова: (IR, 25, 41); Iinli ^mtk Ispchh
Irchws rglj Mnj «вот раба твоя (^mtk resp. SouXt)(tou) готова стать рабы

(Ispchb — resp. Z'.c 7raiSi(Tx7)v), чтобы омывать ноги рабов моего госпо
дина». В LXX это место переводится следующим образом: ....’-Sou >5 SouXvj
<тои (ама) eU 7t(XLS'crx-/]v [шифха) TroSat; twv Tra'iSwv пои®. В устах сво
бодной и богатой женщины, имеющей собствепных рабынь (см. IR, 25, 42),
термин ама выражает лишь сервилизм свободного человека, в то время
как термин шифха служит для обозначеипя конкретного рабства в прямом
и непосредственном его значении. И LXX переводит этп два термина со
ответственно: ЗоиХт) и TcaiStCT/.T).

В другом аналогичном случае в Библии указанное слшсловое разли
чие проводится в пределах одного и того же термина шифха, между
как LXX передает это различие двумя терминами: SouXy] и 7za.ibiG/.y] Так,
Руфь, свободная женщина-моавитяпка, собирает колосья на доле Боаза.
Б ответ на ласковое обращение хозяина поля Руфь говорит ему (Ruth.
II 13)- ^m.s^ dm b'jnjk'dnj kj nchmtnj wkj dbrt '1 lb spchtk [шифхатеха)
w^nki P ^hih IPcht spchtk {шифхотеха), «пусть я снпскаю милость в твоих
очах господин мой, потому, что ты утешил меня п говорил по сердцу
Габьшп твоей [шифхатеха), а я [ведь] не являюсь [даже] одной из твоих
рабыпь [шифхотеха)ь. Перевод этого места в LXX, несколько расходя-
щийТс\-екстом оригинал! характерен имеющейся в ном терминологи-
TckS дифференциацией: ...Еироьр^ сф&аХро,, аои хир.е, от.
т!ао!Тхе^аГ4, 6тЧХаХт]а«с xapSiav 'г,с_ SouXr,; аои (шЕ,^ха7яс^а)

■й-' /р Л.) £Yw etJopKi. toe, [lice Ttov TratS.HXwv aou (spchtk шифхо-
4 И здесь, таким образом, термин SouXyj употреблен в общем смысле,

как тгаеЗ^ах-/} выражает конкретное состояние рабства.

пз

ней

тем

xai
теха)
в то время

1 п -гркгтах отрансающпх правовые взяпмоотношеппя  п быт рабыпь, отстутствует
oTTiToarinfr пх' хозяйственных фтнкцпй. Хотя контекст часто пе позволяет уточнить п

^^1™тДпповать этп хозяйствейлые п трудовые функцпп, однако весьма вероятно,
речь идет о рабынях, занятых производптельным трудом. Впрочем,

гт^тттые данные о пропзводствепном труде рабыпь общего результата по меняют.
2 В*Ех , фараон является вершиной соцпальпоп ппрампды, шифха — сс под

рой.

этп

^ ^f^PvKonncHHH варпант: rtov TraiSov той хорюи
4 Перевод: «пусть бы я была в мплостп перед очамп твонмп, господпн, потому

- ободрял меня п говорил по сердцу рабыни твоей,  п вот буду я как одйа пз
рабынь». Расхожденпе перевода L.XX с подлпнипком объясняется .здесь, по-

тем, что пмеющееся в оргпшнале отрппанпе V передано здесь словом

что ты
твоих

igou пместо OJX, а непонятный futurum’(loo[xai), возможно, представляет собой каль
ку с’hjli, означающего в др.-евр. языке п imperfeclum п futurum. То, что в кнпге
<^’уфь» термины емп п итфха (resp. SouXt^ п -aiSiaxT]) ясно различаются, )шдно
также из другого места (III, 9), где Руфь, собираясь стать женой Боаза, дважды

4 Веетшш древней истериа, № 3
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Трем библейским терминам женского рабства в LXX соответствуют
шесть греческих терминов: TraiS-axy], SooX*/), olxE'rt:, -9ераттаиа ii
xopaoLov ^ (cm. табл. 1).

T a 6 Л II u a 1

Греческие соответствия библейских терминов для обозначения рабынь-

Библейские TejiMimbi

■’mh
ама

n^’rli
пиара

spchli
шифха

итого

Греческие соответствия V XО О
О о о о са

о но о оь н с: са 2с. АН
о о о ос с; о (У с-

О ь
Эо
о =
о 6-

ва* с;
О —
О Р

со с о
о 6- СЗ

р<

281 TtaiSicv-Y) . . .
SouXt] . . . .
&zpiTza.i'iO. . .

С/'-Агт'-С . . .

ippa . . . .

41 (303 72
1 14 20 :Vi2 1 2 30

3 2 4 2 8 8
4 2 1 3
5 51 () (J

Итого . . 14 35 23 7 88 37 12546

Возрастные и родо
вые термины в со
циальном значении:

xopaoiov 6 6 66

Всего . . 46 14 35 23 13 94 37 131

Как видно из таблицы, библейские термины шифха и ама употребляют
ся в общем и целом недифференцированно. Из 60 упоминаний в Библии
термина шифха 46 обозначают конкретное состояние рабства и 14 — общее
понятие рабства, а из 58 упомпнаипй термина ама
35 и 23. Между тем греческие адэкваты библейских терминов обнаружи
вают совершенно иное соотношение: в то время как из 72 случаев упоми
наний в LXX термина т1УлЫсщ — 69, или около 96%, обозначают коп-
кретпое рабство и только в трех случаях (около 4%) этим термином обо
значается общее понятие рабства, из 36 случаев упоминаний термина
So'jX'/) только в двух случаях (около 5%) обозначается конкретное рабство,
II в 34 случаях (охюло 95%)— общее понятие рабства.

Греческие адэкваты библейских терминов для обозначения рабынь
можно подразделить на две весьма отчетливо различающиеся группы:
к одной группе следует отнести термин тгаьЗ’ахт^  и примыкающие к нему
термины: IbepaTiaiva, а[3ра, ог/.Ы^, а в отдельиых случаях также и xopdatov,

а.па (LXX=So’j/.T,), в то время, как ноарот Боаза, работающие па
его поле, назвааы термппом шифха (ЬХХ=7та18(сх7]).

Отыода впдпо, что термины рабства гомеровской эпохи п др.) в птоле¬
меевском Египте III в. до н. э., как п в класспческо1г Греции, уже не бытуют и не
употр^ляююя даже для обозиаченвя домашнего рабства.

Б таблицу пе включены 49 случаев упомппаппй термина ппара в его поп-
растиом п родовом зпачеаип, передарпого в LXX терминами: 7rapa-ivo(;, veavit;,
●/.opaatov U др.

соответственно:

называет себя его

I. А
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когда он употреблен в социальном смысле. К другой rpjTine следует от
нести термш! SouXy). Если термины первой группы обозначают фактиче
ское, конкретное состояппе рабства, то термин SouXv) обозначает главным
образом рабство в общем его зыаченпп. Рассмотрим контексты, в кото
рых встречаются эти термины.

I. Д о U Л . Как было указано, из 36 встречающихся в LXX упоми
наний термина SouXt) — 34 раза ^ он выражает самое общее понятие раб
ства II лишь в двух случаях этим термином выражается 1забство в не¬
посредственном его зиачсшш.

Основное функциональное значение термина SouXo; resp. SouXvj —
«раб» («рабыня») в самом щироком смысле слова рассмотрено ниже, в раз
деле о терминах для обозначения рабов-мужчпн. Здесь следует поэтому
остаповпться только на двух кажущихся исключениях.

1) В Lv., 25, 44, 5о0.т] выступает в качестве объекта купли-продажи.
Буквальны!! перевод этого места гласит: «раб {эвед) п рабыня {ама), ко
торые будут у тебя — от окружающих тебя народов,  у них покупайте
раба {эсед) и рабыню [ама)». В LXX это место читается: ха- тта;:; ха1 тга^-
SicrxY] caol av ysvcovTa- crot a~o tcov i^vcov ocoi хихХы ffou e-atv, yjz’ auTwv
xTvicrscrO-5 SooXov xat SouXrp. Смысл этого
«если хочешь пметь в постоянном владении
S'CTx-/)),— noKynaii себе «дулов» у окружающих тебя народов», и
быть, «дулы» превратятся в тга'-:: п 7uat8->x7]. Еслп это так, то терминами
SoOXo;, So’jXt) выражается здесь, повидимому, общее понятпе^«раб», а тер-
мпиамп 7га';(;, TcaLSicrxT) — копкрстпое состояние трудового раоства у опре
деленного хозяина.

2) В интересном тексте Ш, 8, рассказывается, как пророк Самупл пре--
достерегает израильтян, желающих избрать царя, и между прочим го
ворит, что избранный царь заберет для своих царских работ их рабов
рабынь (любопытное vaticinium ex eventu!). , , ^ -

В IR, 8, 16 мы читаем: xa't. тобс SouXou^ upwv xai тас 6o-jXa; 6p.cov
(w’t ^bdjkni spchwtjkm) xal та pooxoXia Opwv та ay^O-a xai тобд ovou;
uLuov Xv'tbETai xa'i атго^ехатшае!, sic та абтои «(царь) возьмет для свопх
работ десятую часть ваших рабов и рабынь, скота, добра п ослов»
На первый взгляд здесь можно усмотреть некоторую пепоследователь -

употреблепип термина SouXoi.. С одной стороны, частновладель-
перечне имущества, как instiumenta

места, повидпмому
раба пли рабыню (ттаТс, Tcat.-

стало

таков:

и

пость в
ческие SoOXot выступают здесь ^ в

1 См IR. 1- ii. 18; 25,24—25, 27, 28,31; 41; 28, 21—22; HR, 14- 6—7, 12;
15_17^ 19; 20, 17; IIIR, 1, 13, 17; 3, 20; Ruth., 2, 13; 3, 9; loel., 2, 29 (3, 2);
Nah., 2, 8; Prv., 9, 3; les., 14, 2; II Chr., 28, 10.

2 j3 подавляющем количестве случаев (29 из 34) этим термином обозначены
С1зободные женпцтаы, сервилпстическн называющие себя «рабынями». В двух

сл\чаях термином So’jXt) обо.зпачаются обращенные  в рабство пленные женщины:
в Jes. 14.2, п II Chr., 28,10, речь идет о порабощешт других народов, пленсшш
^aivixa>.ojaIa) п обрашеипп пленных в рабов п рабынь (еч; ооулои? у.а\ SouXac). Со
гласно пророчеств}' les., 14.2,«... п распространятся они па земле качестве рабов
п рабынь, н будут пленными те, которые [раш.шс сами] брал5г в плен, п будут
господствовать над темп, кому [раньте] подчипяллоь» (.... xai KXT|iluv'8-/Jaovta[,

vri<;, ei? So’jXoui; xai SouXa^- xai IcrovTai ai/(xdXcoxoi o'- ai/[i.aXciiTE6cravT£5 a'jTou:; xai
KomeuOyiCTovTa-. oi xupieuaavTs.; aOrtbv). В II Clu'., 28.8—11, привсдптся фаитпстпческап
liiKbpa плененных израильтянами путсез! (в подлпштпье — 200000, а в L.XX—
ToiaxoCTi'a? уьХкх^а'). отпущеппых домой пог.дс ш.1сту11лешн1 иротлв их обращения

рабов (там же, 28.1;>) (stig ooOXo’js So’jXa;; тал1 же. 28,10).
^  3 I'peaecKuii текст расходится здесь с текч-том оригинала. Вместо библейского

выражрипя: «ваших лучших юношей», в LXX читается: та ^ouxoXia

лпчно

в

X ауа&а: вместо «употребит (w^'sh) для своей работы» в LXX, по аналопш со еле-
сюшпм стихом (IR, 8, 17), где читается fsv, переводится: oroSexaTwost.ДЗ

1 ДЦ }КЧ1П1Ы-«ЛуЛЫ» как составная часть имущества упоминаются еще в Есс1 .,
II, 7.

4^^
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vocalia; с другой стороны, в следующем же стихе (IR, 8, 17) Самупл, раз
вивая свое предостережение, говорит свободным людям (хозяевам этих
рабов), что «п вы будете его (т. е. царя) рабамп (xa't Ор.ЕТ<; ёсгсг&Е a-j-rtTi
SouXoi)», вкладывая прп этом совершенно другое содержание в это поня
тие. Но нпчего удивительного в этом нет. Термин SobXo; resp. SouX*/)

судя по LXX, наиболее характерную для пего функцию —
передавать общее понятие рабства в самом широком смысле, безотноси-

конкретному его преломлению. Удивить скорее может поэтому
то обстоятеольство, что, несмотря на всеобщий характер и шпроту диапазо
на употребления этого термина, по отношению к которому другие термины
могут выступать как частные его понятия, SoOXol не встречаются в таких
контекстах Септуаглыты (за исключением одного случая, о котором ни
же), где конкретизирован и детализирован трудовой  и производственный
характер рабства.

Совершенно иную картину представляют употребленные в LXX тер-
второй группы (-aiStcTXY) п др.)> i' рассмотрению которой мы ceii-

лас переходим.
II. П а IS с

выполняет

тельно к

мпны

Из 72 упоминаний в LXX термина TraLSicxY) 69 раз (96%)
им обозначается конкретное состояние трудового рабства (домашнего
производственного) л только в трех случаях этим термином выражено
общее и переносное понятие рабства. Обратимся к контекстам, в которых
встречается этот термин.

1) Наиболее часто (30 раз) этим термином названы рабыни, паходящие-
лпчном услужении госпожи (например, Агарь, служанка Сарры,

и Билга, служанки Лии и Рахили, безымянная служанка Авиме-

СТ X 7].
и

ся в
Зилпа
лека и др. ^).

2) 12 раз 7raiSi(7xai включены в перечень пмущества в качестве его со
ставной части. Например, в Он., 12, 16: ...xai eybovTO а5то> тгрбрата
'''●ai р.6стх,01 ха'с CVOI хаЛ тса^Зе; TratS-crxai xal v^[xiovoi xa'i xa(j,7jXoi,...
были у него (Авраама) овцы, крупный рогатый скот, ослы, рабы (Tnx-sSec),
рабыип (7i:atSiay.at.), мулы п верблюды»; IV R, 5, 26; «серебро... одежды,
масличные рощи, виноградники, овцы, быки, рабы (тга^Зе;) и рабыип

3) 7ratS?axai являются объектом купли-продажи отдельных индивиду
умов (Lv., 25, 44 и Eccl., 2, 7). Этот же термин употребляется и в текстах,
где речь идет’о продаже’в рабство целого народа (Dt., 28, 68 и Est., 7, i).

4) В текстах, отражающих правовое положение и быт рабынь
встречаются в следующих контекстах: субботний отдых от работы

скотины, рабов п рабынь (Ех., 20, 10; Dt., 5, 14, 14); отпуск на волю ра-
оынь-иудеек (1ег 41 (34) 9, 10, И, 16) п оставление их в вечном рабстве
(Dt., 15, 7; в этом случае рабыни подвергаются перемоплп продырпвлп-
вания уха); возмещение хозяину за увечья, наносимые рабу или рабыне
бодливым быком (Ех., 21, 32); ответственность рабовладельца за убий
ство раба в результате побоев (Ех., 21, 20). Особо нуншо подчеркнуть,
^то црц описанпи всех подобных явлений LXX никогда не употребляет
термин So-jXt].

остальных текстах частновладельческие TraiS'crxat. упоминаю!
какой-либо детализации их трудовых и хозяйственных функипи ●

ак, например, в II Esr., 2, 65=^Nch., 7, 67 сообщается, что пз вавилонского

«1Т

тгаь-

В ся
без

2q- 16, 1, 2, 3, 5, 6, 8; 20, 19; 21, 10, 12, 13, 33; 25, 12; 29, 24, 24,
’ 7- 3,4, 7, 9, 10, 12, 18; 32, 22 (23); 33, 1, 2, 6, 35, 25, 26 Jiid.. 9, 18; Ps., 123. 2.

5  1л 20. 14; 30, 43; 32, 5 (6); Ex., 20, 10. 17; 21, 32; 23, 12; Dt.,
’  zn ' 1^! Eccl., 2, 7.

12. 12. 18; 16, 11, 14;
- bo, Neh., 7, 67; Ruth.. 2, 13.

IR, 25, 41; HR, 17, 17; П Esr.,
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плена Б Иудею вернулпсь 42 360 человек, «не считая 7337 рабов п рабынб
их» \

Как выше было указано, только в трех случаях - пз 72 термином
TvaiS'Cxai в LXX обозначаются не конкретные рабыни, а выражается общее
понятие о рабстве.

Таким образом, несмотря на свое первоначальное зпаченпе родового
и возрастного понятия, 7га1.В'сгхг^ в LXX является социальным термином,
обозначающим конкретных частновладельческих рабынь. Имеющиеся
в пашем распоряжении тексты не всегда позволяют установить с досто-
верпостыо все трудовые п хозяйственные функции TraiSicrxai, кроме домаш
него услужеппя. Однако есть основания полагать, что все же термином
TtatStaxai не всегда обозначались только служанки. Так, рабынп Боаза,
работавшие на его поле, названы в Ruth., 8, 21, 22, 23 наарот =
но в Ruth., II, 13 они же названы шафхот — Об этом свпде-
тельствует также употребление этого термина в греческих папирусах
птолемеевского времени, в частностп в папирусах из архива Зенона, пз
которых видно, что TiaiSiaxat. использовались и в сельском хозяйстве
{например, PCZ, 3) и в ремесле (PCZ, 24, 25; PSI, 485 п др.).

Обратимся теперь к рассмотрению остальных встречающихся в LXX
терминов женского рабства.

III. 0Epd7raiva. Этот термин встречается
и всегда в прямом зпаченпп рабства. Общественное положеыпе ■Э-врат^аиа
лучше всего видно пз текста Ех., 11, 5, в котором Яхве устами Моисея
угрожает египтянам смертью всех их первепцев. В указанном тексте мы
читаем: «и умрет каждый первенец в стране егппетской, [начиная] от пер
венца фараона, восседающего на троне, до первенца рабыни {тифха
= 3-spd7ic(t.va), [стоящей] у мельиичного жернова». Это противопоставление
фараона и DepaTraiva говорит о том, что ■8-epd7catva, да еще работающая на
мельнице (повпдпмому, ручной) находится на самой нпзкои ступени

упоминания о ^epd-ratva в этом тексте
всякого домашнего животного»;

в LXX восемь раз

социальпои лестницы; сразу после
говорится о скотине: «вплоть до первепца
ме?кду -Зератгкь^а п xt-/;vo; (домашний скот) нет никаких промежуточных
ступеней.

В этой связи интересен также текст
дущей катастрофе, крахе существующего
жрншг противоположности между рабовладельцамп
™ДЬ уничтожает (губит) ойкумену, опустошает ее п пскажает ее вид...»
И « сравняются ... раб и господин, рабыня и госпожа .

Весьма характерен текст Prv., 31, 15, согласно которому расторопная
хозяйка «встает ночью и раздает ппщу всему дому и [урочную] работу ●
рабшшм (x«i 1рт« То, что речь идет о количественно
строго установленной, об урочной работе, вытекает пз слова оригинала

'’^'‘вТсСь™Гтек^;!?(ЕхГ2” Prv-, 27, 27; Job., 19, 5; 31,13)
упомпнается без конкретизации функции. Вероятнее всего,

домашних рабынях. В Ех., 21, 26—27, речь идет оо отпуске

Jes., 24, 1—2, где говорится о гря-
обществепиого строя п уничто-

п рабами: «смотрп.

&бр(У.7са I.VK
речь идет о

1 Однако контекст второй главы книги «Руфь» позволяет заключить, [что T^aiSioxai
тггппльзовалпсь также па сельскохозяйственных работах.

2 См. Jud., 19, 19; Ps., 86, 16 п 116, 6, где термин TratSiaxv] употреблен в перенос-
ипм смысле (= ЗобХт)). В Jud., 19, 19 речь идет о наложнице (тгаХХахт)); свободный че-
тгпвек обращаясь к незнакомому ему старику с просьбой о ночлеге, называет себя
п свою н^кнпцу (там же 19, 2; 3; 9; 10; 24; 25; 27 и 29) его (старика) «рабамп».

3 Ср. Лейдепекпй папирус 344, IV, 8: «люди зажиточные поставлены к работе-
над ручными мелышцами» (переводакад. В. В. Струвев кн. В. В. Струве, Рече-

Ипувера,_ Лейденский паппрус 344, Соцэкгпз. 1935, стр. 45).
4  ... ха1 £от«1 ... о тга!; {^bclj шс; 6 кирю?, xai т, D-epdiiaLva (Ipclih) xupia.

вне
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на волю раба п рабыни за нанесение им господином серьезного увечья.
В тексте сопоставляются olxsr/j; и ●QsoaTia'.va, что весьма показательно,
так как, де11ствптельно, на наш взгляд, можно обнаружить сходные черты
в положенип ●&sf>a7ra{,va я о1х£тг,с. Для «ойкетовл, как будет по
казано ниже, характерно занятие производственным трудом на наиболее
тяжелых физических работах.

IV. О i у. i '7 I <;. Этот термин встречается трп раза в слсду]01цн^'
текстах. В Lv., 19, 20, говорится об отмене cMepTiioii казни хозяина,
приговоренного за незаконное сожительство с обрученно]”!, но еще нс от-
нущеипон на волю oIx.eti:. В Ех., 21,7 говорится  о продаже отцом своей
дочери в качестве о!х=т(,с. Текст Prv. , 24, 57—58 {30, 22—23) напоминает
рассмотренный выше текст Jes., 24, 1—2 о -Qspa-aiva; в нем говорится,
что земля содрогнулась и не смогла бы вынести, «если бы „ойкст“ царство
вал и о\у,
положения рабынь, обозначавшихся термином oly.i'zic,
мало, так как термин этот встречается в LXX очень редко.

V. [Е р а. Этот термин встречается шесть раз (в четырех текстах),
и пм обозначепы исключительно служанки-рабыни: 1) при персидском
дворе (Est., II, 9 п IV, 4.16); 2) при дворе фараона (Ех., II, 5, 5); п 3) слу-
жанкн Ревекки (Gn., 24, 61).

VI. К о р 7. с I о V. Как уже было отмечено, возрастной термин
<Tiov выступает иногда в качестве социального термина. Так, например,
дтнм термином названы девушки, работавшие на поле землевладельца
н рабовладельца Боаза (Ruth., II, 8, 22, 23; III, 2). Эти девушки были
рабынями, так как в другом месте этой же книги (Ruth., II, 13) все они
названы термином гоифхот, переданным в LXX термином TraiS’crxai.
Этим же термином xopacnov названы пять рабынь — служанок Авигап.;!,
жены крупного богача Иавала (IR, 25, 42).

Таки.м образом, 1)ассмотреш1с терминов, обозначагошнх в Септуагиптс
жеищип-рабынь, показывает, что из этих шести терминов наиболее часто
употребляется термин Tzc/.iBiay.ri, п о в и д п м  о м у, и а и б о л ее р а с-
п р о с т р а н е II н ы й в птолемеевском 15 г и  п т е

вв. до н. э. Этим термином чаще всего обозначаются все виды конкрет
ного рабства (по данным нашего памятника ок. 76%) т. е. использова
ние жеищпн-рабынь в качестве домашней прислуги, а также в домашнем
н сельском хозяйство -. Высокий удельпьи! вес домапшего ра ст

специфическим характером памятника, отра-
отлошешгн на древнем Востоке,

коп-

целом для характеристики
LXX дает

ц наследовала бы госпоже». Однако в
текст

У.007.-

III —
II

ясняется в данном случае
жающего незре.чость рабовладельческих
в частности — в Иудее.

Примыкающие к Tzy.iSiGy.ri тсрмшп.1 DsoaTrat-va
в незначительном количестве случаев, что затрудняет всестороннее вы
явление их специфических особеииостси и отличия от naiS’.ay.ri.
лым представляется лишь то,
слойка рабынь

l; представленыII ок/.

%п'о термином ^zoyjzcavc/. обозначается про-
 находившихся в наиболее бесправном положешш я исполь

зуемых на наиболее тяжелых физических работах (например, на мелышце).
Что касается основного в греческом языке тер.мнпа для обозначения

«рабыни» — So-jX-/), то по данным LXX, как ужо было отмечено, этот тер
мин выражает наиболее общее понятие раоства безотносптслыю к ею
конкретному характеру По отношению к термину 8о4Хг,, другие термины
(TTatSicx-/), Dsoa-Traiva, o',y.ixLz, а^оа) можно рассматривать как частные его

отаетРпп ’ 1фочм,т должен Гмп лодншеп /)/) Ц ибо, V™па сельо.кохошшстпсппы!. работах, о
едипепы ,, UuU,„ II. 13, термином wu^/Jxom v.a,Sh>^oc...

НО папирусным данным — также и н ремесле.
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понятия. Однако очень характерно, что в LXX терышюм выра¬
жается почти всегда только общее поиятпе рабства.

:!г *

Как выше было отмечено, основным бпблепским словом, озпачавшпд!
понятие «раб», является термин 'bd {эвед) В Блбллн этот тердтпп встре
чается около 760 раз. Термпну эвед в LXX соответствуют следзлощце
основные гречеекпе термины: SoOXo:, Tra'i; (редко TraiS-ov л —aiSaptov),
0'У.£Т7]<; я ■&epa7ro)v

Крайне питереспыт! п ва>киеншп1г для классической Грецпп термин
avSpaTToSov в LXX встречается еднпствеппыл раз в апокрпфпческон кпп-
ге III Мае. 7, 5 (xaTayayovTst; аитоис... «ос avSpy.TroSa), что свпдетельствует

редком его употреблении в птолемеевском Египте. Помпмо термина
'^bd, в Библип встречается одпократпое упомпиашге следующих трех ха
рактерных термпнов: jljd-bjt [йеллд-бапт) chnik {ханих) и ^лютреб-
ляемое во множественном числе выражение bnj-bjt {бене-баит) ®. Все

трп термппа переданы в LXX словом oixoysvrj^®.
Возрастное п родовое понятие н'г {наар), т. е.

«раб», встречается в весьма незначительном количестве случаев. Таким
образом, осиовпоп интерес представляют гречеекпе соответствия бпблен-
скому '^bd, рассмотрение которых дастся ниже.

I. Д об X 0(;. Наиболее употребительным греческим соответствием
библейскому эвед является термин 8обХо;, представлеипып в 344 случаях.
В LXX ЗобХо; употребляется в самых разнообразных значеппях п
текстах. Этим термином обозначается г.лавным образом самое общее
понятие рабства (лтобо11 формы завпспмостп от рабовладельца-хозяпна,
царя, бога, пророка и т. д.), подданные царя, воеиноплеииые, политиче
ская и экономическая зависимость побежденных в воине народов (вклю
чая II лопавших в политическую зависимость царствующих царей), месте
с тем этот термин употребляется для обозпачеипя куплхе-п^юдажи ра ов,
беглых рабов, вообгце частповладельчеекпх рабов (правда,

II детализации хозяйствеппо-трудовых фупкцпц)- °ве„иоё раб-
черкнуть, что за ничтожным исключением в LXX про  Д 1

этим термином не обозначается.

о

эти
«юноша» в значении

ство

■  1 Глагол'Ьа {авад), дер.шатом ноторого
пик»), означает: «раоотать» пооогцо, выполнять
исгпободпого, почитать бога, отправлять ^vv i^m.nnoT^i^pi'ro? (Prv., 14, 35; lob.,

,  ST овуск?ётся дословный перевод
Дп!,’ ламеияемып его фектппескп>ш аквшпшентея^^ sSjoc «

37(l , 24), Ха'-? (И1И, 3, 32, i-w тпос’семя ради Лирапма, раба моего».
('„1., 26, 4, Яхве говорит Псааку: «Я Т^°!.5®ие,1^«отца твоего» Вместо до-
13 I XX пырпжеппе «раба моего» заменяется выражением -у q

es

,,
„,oi.™ro пёроподз шдрежеиш, ,т„. будо.ш. судить Pf “> 3"’™^, '22 ^ыраже^шё
J XX СЛОВО «рабов» замсияется с.довом «народ». В  ^ ^п^егеял- т \'Y
«Изиапль раб мой» или «Иаков раб мой» перыюдптся н
тюгез слово И то же время выражеппе подлшншка «В паследпе Израилю,
,п[юду своему» (Ps., 134 (135) 12) переводлтся в Ллехлсаидриисхюм и Слпшисьом
j,0Kca.x LXX: y.XTipovo[..(av Иаргх-;;Х ?.о6>.о,.  В отдельных случаях в LXX слово ы,
пгтается без всякого перевода, см., например, Jos., 9, .30 {Щ- стороны,
I \Х вставляет слово «раб» там, где в подлиннике отсутствует bd (см., жапример,

'  7 9 10). Но все ото —лишь отдельные исключения.  В подавляющем большпп-
случасв LXX передает термин ^bd указанными нышс четырьмя термнпамп.

3 Букпа.чыю: «рождеппый в доме» (Icr.. II, 14).
« Буквально: «обученный, пскормлеппьиь

Кх.
<-гпе

доморощенный» — трудный для
п латинскому vernaа-а^ Asyonsvav, соответствующий греческому >1р£ ,перевода

●naculus (Gn., 14, 14).
5 Букнальпо: «сыновья дома» (Есс1., II, 7).
в См. Есс1., II, 7; Gn., 14. 14; Jer., II, 14.

vei



56 И. Д. А.МУСИ1-1

?На первый взгляд может показаться, что необычаыпо шпрокпй диапа
зон употребления термина SoliXo; исключает всякую возможность выявле
ния его специфического значения. Однако, как нам представляется,  именно
в этой шпроте диапазона и заключается специфическое функциональное
значение этого терлшна: передавать самое обхцее, широкое понятие рабства
как определенного состояния зависимости различных категорий людей
от хозяина, царя, бога и т. д. Несмотря на нечеткое и недифференциро
ванное во многих случаях употребление в LXX греческих адэкватов биб
лейского двед, следует отметить, что в целом создается определенное впе
чатление, что в преобладающем чпсле случаев термином 8о5Хос передается
самое общее, часто абстрактное (т. е. в переносном смысле) понятие раб
ства, в то время как состояние конкретного рабства (производственного

домашнего) передается другими социальными терминами, как прави-
, —тгаТ;; и olx£TY)<;.
Обратимся к рассмотрению контекстов, в которых встречаются SouXot.
Характерно, что в 261 из 344 случаев (около 76%) упомянутые в LXX

SouXoi отнюдь не являются рабамп и ничего общего  с фактическим раб
ством в прямом и непосредственном значении этого слова не имеют.
В LXX наиболее часто (180 случаев) термином ЗоиХо; выражается поня
тие «раб бога» (SouXo; у.ир'юи, SouXo; тоО -9-eou) В 65 случаях термином
SoOXoi; выражается своеобразный сервилизм свободных людей, .называю
щих себя «рабамп» друг друга (раб пророка и т. п.) Правда, для пере
дачи переносного понятия рабства в LXX термин SoOXo; не является един
ственным, оно выражается также и другими терминами: О’хетт];,
-&^spa7T(i)v (см. ниже). Одыако ряд специфических мест в LXX позволяет
заключить, что основное назначение термина ЗоъХо; заключается в пере
даче самого общего понятия рабства, рабства вообще Если древнегре
ческое значение SoOXo;
eXsu^spot, — SouXot, в
ный человек ^, то в
нельзя, повидимому.
12, 7, царь назван «дулом» народа, а народ «дулом» царя. В связи с ропо
том народа по поводу непосильного бремени, наложепиого на него царем
Ровоамом (IIIR, 12, 4), последний советуется со своими старцами и полу
чает следующий характерный ответ: (IIIR, 12, 7): «если ты сегодня будешь
„дуло м“ этому народу и будешь рабствовать ему и будешь ласково
говорить с ними, то они всегда будут твоими „дулам п“ ...» Совершенно
очевидно, что здесь словоупотребление царь «раб» (8оиХо<;) своего на
рода и даже народ — рабы царя, предполагает самое общее и абстрактное
Значение этого понятия. В другом месте (II Chr., 10, 7), где подчерки
вается зависимое положение народа от царя, употреблен, однако, не тер-

и
ло

ярче всего выясняется из противопоставления
котором под «дулом» понимается всякий несвобод-

условпях древнееврейского общества эту антитезу
считать всегда действенной. Так, например, в IIIR,

1 «Рабство» у бога — самое распрострапепное понятие на Востоке. Ср., например ,
слова царя Хаттушиля Ш в его автобиографии: «Я ведь раб богини п он рабом богини
пусть будет» (перевод Б. В. Струве, «Хрестоматия по истории древнего мира»,
т. I, 1950, стр 237)' Саргон П называет себя рабом бога Ашшура: «Шарру-кин, свет
лый первосвященник, раб, чтущий твою важную божественность....«(перевод И. М.
Дьяконова, там же, стр. 220). Обилие употребления термина SouXo? в зпаченип
«раб» бога, конечно, обусловлено специфически религиозным характером источника.

См., например, IR, 12, 19; 20, 7, 8; lud., 19, 19  и многие другие моста.
® Абстрактное значение SouXoc видно также пз образного его употреблсиия.

Так, например, своеобразная картлпа сатурналии, рисуемая в EccL, 10,7 («я видел
рабов [верхом] на лошадях, а вельмож,^ идущих пешком подобно рабам»), передается
в LXXt eTSov SouXouq £ф^ '(кя^оо!; xct'i apyovzac, 7:opeuo[X£vou(; ox; SouXou?. Совершепно
очевидно, что употребление здесь таких терминов, как тгаТ(; и oIxett)!;, было бы
совершенно неуместным.

* См. Я. А. Ленцмап, О древнегреческих терминах, обозначающих рабов
ВДИ, 1951, № 2. стр, 58.
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